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10. Tém tit cac két qua caaluan van:
MGi dan toc, mbi qudc giadéu cb hién tuong kiéng ki ngon ngit, kiéng ki ngon ngit vira la
mot bo phan cia ngdn ngir vira la sur thé hién dac sac van hoé cuamot dén toc. Luanvan
chi yeu la so sanh hi¢n tuong Kiéng ki trong tieng Han vatieng Viét, de tim hiéu nhitng déc
trung ngon ngir van hoa cia moi dan toc (Trung Quoc va Viét Nam) ndi chung, dac diem
kiéng ki ngbn nglr cia moi dan toc ndi riéng.
Noi dung luan van gdm 3 chuong:

Chuong 1: Cha yéu trinh biy khéi niém kiéng ki ngon ngir va nhiing Ii thuyét co so lién
guan den kiéng ki ngbn ngi.

Chuong 2: Gidi thiéu nhitng hién tuong kiéng ki trong ngdn ngir giiratiéng Han vatiéng
Vigt: viéc kiéng goi tén, viéc kiéng nhirng tur tho tuc, viéc kiéng sir dung cac tir co nghia
khong tot lanh; kiéng ki theo cach dung uyén ngit.

Khéi quét céc dac diém cua kiéng ki ngdn ngir trong tiéng Han vatiéng Viét.

Chuong 3: So sanh hién tuong kiéng ki trong tiéng Han vatleng Vigt, rit ranhitng nét

tuong dong vanét di biét trong kiéng ki ngon ngx gittatiéng Han vatiéng Viét vé mat ngon
ngt, x& hoi, van hod, nhu: hinh thirc ciu tao caa nhirng tir kiéng ki trong hai ngén ngixr Han
vaViét déu co kiéng ki ngdn ngir nguyén sinh vakiéng ki ngdn ngir phéi sinh. Ngoai kiéng
ki ngon ngir phéi sinh va kiéng ki ngdn ngir nguyén sinh tiéng Viét con thém mot loai kiéng
ki ngon ngir chuyén nghia; kiéng ki ngdn ngir trong hai ngdn ngir Han va viét, cha yéu chiu



anh huong cia tu tuong Nho gido, nhung ciing da thé hién van hoa riéng biét cia dan toc
minh; v.v...

Chuong nay con tim ranguyén nhan hinh thanh nét tuong dong va di biét trong kiéng ki
ngon ngit Han va Viét: nguyén nhan hinh thanh nét tuong dong va di bi¢t gom nhan to van
hod, nhan t6 tri nhan, va nhan té xa hoi, nhung nguyén nhéan chinh lavan hoariéng biét caa
mot dan toc.

Luan van ndy d&déng gop vao viéc tim hiéu nhirng dac trung ngdn ngir vian hoa cua moi
déan toc (Trung Quoc va Viét Nam) néi chung, dac diem kiéng ki ngbn ngir cia moi dan toc
noi riéng.

11. Kha niang ang dung trong thuc tién:

Luan van ndy d&déng gop vao viéc tim hiéu nhirng dac trung ngdn ngir vian hoa cua moi
déan toc (Trung Quoc va Viét Nam) néi chung, dac diem kiéng ki ngbn ngir cia moi dan toc
noi riéng.

12. Nhitng hudng nghién ciu tiép theo: Khong

13. Céc cdng trinh da cong bd ¢b lién quan dén luan van: Khéng
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11. Summary of the findings of the thesis:

Each nation, each country has phenomenon of linguistic taboo, linguistic taboo is a part of

language and shows special culture of a nation. The thesis mainly compares the
phenomenon of taboo in Chinese and Vietnamese, to learn about specific characteristics on



language, culture of each nation (Chinaand Vietnam) in general, features on linguistic
taboo in particular.

Content of thesis includes 3 chapters:

Chapter 1: Present mainly the concept of linguistic taboo and basic theories related to
linguistic taboo.

Chapter 2: Introduce to phenomenon of linguistic taboo in Chinese and Vietnamese:
keeping off calling out the name, keeping off vulgar words, keeping off using words with
bad meaning; keeping off according to method of using euphemism.

Present generally the features of linguistic taboo in Chinese and Vietnamese.

Chapter 3: Compare the phenomenon of taboo in Chinese and Vietnamese, draw similar
features and differences in linguistic taboo between Chinese and Vietnamese in aspects of
language, society, and culture such as: component form of taboo words in Chinese and
Vietnamese includes primary linguistic taboo and derivative linguistic taboo. Besides
primary linguistic taboo and derivative linguistic taboo, Vietnamese has meaning transfer
linguistic taboo; linguistic taboo in 2 languages Chinese and Vietnamese is mainly
influenced by Confucianism thought, but show special culture of nation; and so on...

This chapter finds the reason of forming similar features and differences in linguistic taboo
in Chinese and Vietnamese: reason of forming similar features and differences includes
factor of culture, knowledge and society, but main reason is special factor of each nation.

This thesis contributes in learning about special characteristics of language, culture of each
nation (China and Vietnam) in general, features of linguistic taboo of each nation in
particular.

12. Practical applicability, if any: Thisthesis contributes in learning about special
characteristics of language; culture of each nation (China and Vietnam) in general, features
of linguistic taboo of each nation in particular.

13. Further research directions, if any: None

14. Thesis-related publications. None



